556 CORRESPONDENCE.

2. Pii1 Surtas Printep 1IN CEYLON.

Sir,—In view of the value of the Pali Sutta-literature,
of which a fresh and interesting specimen appeared under
Mr. Chalmers’s editorship in the last number of the Journal,
it may be of value to enumerate the Suttas that have been
recently (i.e. since the publication of my Catalogue of
Sanskrit and Pali Books) printed in Ceylon :

Anguttara-nikaya. Complete edition of text commenced. Colombo, 1893.
» » »» commentary (Manorathapiirani), ,, 1893,
sy Danuppatti-sutta. ,, 1893
' Kilakirama-s. ,s 1893,
’s Kalama-s. ,,  1893.
s Pattakamma-vagga ¢Priptekarma-satra’
=Ang. iv. 65, ,s 1893,
Majjhima-nikiya Angulimild-s. ,» 1891,
’ Bilopandita-s. ,, 1898,
’ Cala-pupnamaya-s. , 1893,

Also a ¢ Vyaghra-padya ’-siitra (differing from Anguttara
iv. 194), and an Asivisopama-sutta, not yet identified.

All the above separate Suttas have Sinhalese interpretations
(padagata sanna).

It is most unfortunate that the editors (Dr. Trenckner and
Dr. Morris) of two of the chief collections of Suttas, the
Majjhima and Anguttara, should have been removed by
death with their work unfinished. It is to be hoped that
these important texts will not be left long incomplete.

C. BenpaLL.

3. Tux NEw BurMmEsE DicTioNARY.

Dear Pror. Ruys Davips,—May I be allowed a few
words on Stevenson’s most useful new Burmese Dictionary.

We do not call the new IEnglish Dictionaries revised
Joknsons, and it cannot be conceded that the American
Baptist Missionaries have any claim to copyright in
Judson. This is really a new work. The old dictionary
consisted of 786 pages; the present consists of 1188 pages
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